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NOUS
CONTACTER

JOHANIE : +33(0)6 14 31 32 36
BARBARA : +33(0)6 10 80 24 45
ALEXANDRE : +33(0)6 89 49 79 69
Email : latanieredugrandsinge@gmail.com

VOS HÔTES
YOUR GUESTS

Bienvenue à La Tanière du Grand Singe ! Nous espérons que vous passerez un séjour mémorable et
que vous repartirez avec de merveilleux souvenirs de votre passage. Nous avons pensé à tout pour que
votre séjour se passe dans les meilleurs conditions possibles. En cas de besoin, n'hésitez pas à nous
contacter.

Présentation

Welcome to La Tanière du Grand Singe ! We hope you have an excellent stay and that you leave
with wonderful memories of your time in our region. We've thought of everything to make your stay
as comfortable as possible. Feel free to contact us if you require any additional information.
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LA MAISON

Idéalement situé dans le Vaucluse, à 30 minutes d’Avignon, au milieu des vignes, nous vous
accueillons dans un cadre familial et authentique. Vous séjournez dans un domaine viticole. Ici
nous produisons du vin avec passion et nous aimons recevoir !
Notre ambition est simple: que nos gîtes abritent en leurs murs des repas conviviaux, des fous
rires, qu’ils hébergent de beaux souvenirs en famille ou entre amis.  

 À propos de

Ideally located in the Vaucluse, 30 minutes from Avignon, in the midst of the vineyards, we welcome
you to an authentic family setting.  You're staying on a wine estate. Here, we produce wine with
passion, and we love to receive guests!
Our ambition is simple: to make our gîtes the setting for convivial meals, laughter and fond memories
with family and friends.  

4 CHAMBRES
6 LITS
2 SALLE D’EAU

JACUZZI PRIVÉ
PISCINE EXTÉRIEURE
GRAND JARDIN

CLIMATISATION
POÊLE À BOIS
BUANDERIE



MASSAGES
SUR RÉSERVATION

AUPRÈS DE BARBARA
+33(0)6 10 80 24 45

 OFFRES & SERVICES
 PRODUCTS & SERVICES

Nos

Il faut appuyer deux fois sur le bouton “ i ” (face avant de la
box) pour que le code du wifi s’affiche.
You need to press the “ i ” button (on the front of the box) twice for
the wifi code to be displayed.
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DÉGUSTATION DE VIN

WIFI GRATUIT

MASSAGES BOOK WITH BARBARA
+33(0)6 10 80 24 45

WINE TESTING

Dans le Chai de vinification

SUR RÉSERVATION
AUPRÈS D’ALEXANDRE

+33(0)6 89 49 79 69

BOOK WITH ALEXANDRE
+33(0)6 89 49 79 69
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LA PISCINE / SWIMMING POOL

FONCTIONNEMENT
La maison le

Veuillez la nettoyer en cas d’utilisation. Les glaçons
décollent très bien les graisses ! 

LA PLANCHA

Cleaning is done before and after each stay. We ask you to
respect the site and leave the gite in good condition. 

Le ménage est fait avant et après chaque séjour. Nous
vous demandons de respecter le lieu et de laisser le
gite en bon état. LE MÉNAGE

CLEANING

Please clean it after use. Ice cubes are great for removing
grease! 

Pour retirer la couverture du spa il est important d’enlever les 4 attaches aux 4 coins.
La température de l’eau est réglée entre 31 et 32 °c. Si vous prévoyez de l’utiliser le soir, prévoir 3h avant de
monter la consigne de température autour de 38°c  grâce à la touche «  temp ».
Penser à bien fermer le couvercle du spa pour la sécurité des enfants et pour éviter le dépôts d’impuretés.

To remove the spa cover, it is important to remove the 4 clips at the 4 corners.
The water temperature is set between 31 and 32°C. If you plan to use it in the evening, allow 3 hours before raising
the temperature setting to around 38°C using the ‘temp’ button.
Remember to close the spa cover securely for children's safety and to prevent impurities from being deposited.

LE SPA

Nous passons en général 2 fois lors de votre séjour tôt le matin pour vérifier le bon fonctionnement de la filtration et
l’état de l’eau. Vous pouvez cependant jeter un coup d’œil de temps à autres au skimmers et en vider le contenu.

We generally come by twice during your stay, early in the morning, to check that the filtration is working properly and
that the water is in good condition. You can, however, take a look at the skimmers from time to time and empty the
contents.  



6

ÉCO
RESPONSABLES

Achetez des produits locaux et de saison, cela permet de
privilégier les circuits courts qui rémunèrent moins
d’intermédiaires et plus les producteurs.

COMPOSTAGE
COMPOSTING

PRODUITS
LOCAUX
LOCAL PRODUCTS

ÉCLAIRAGE ECO-
GESTES
LIGHTING

RECYCLER LES
DÉCHETS
RECYCLING WASTE

Les gestes

EAU
ECO-GESTES
WATER ECO-
GESTURES

10 min d’éclairage inutile 3 fois/jour = 5 jours d’éclairage en continu
au bout d’un an !

Éteignez les lumières dans les pièces que vous quittez
Pensez à éteindre dés que la luminosité est meilleure

Privilégiez les douches courtes plutôt que les bains
Coupez l’eau pendant que vous vous savonnez ou pendant le
brossage de dents
Utilisez le lave-vaisselle et le lave-linge seulement quand ils sont
pleins

Vous trouverez sur le rebord de la fenêtre de la cuisine une boite
grise qui peut vous servir à déposer vos déchets compostables. 
Une fois que cette boite est remplie,  nous nous chargerons de la
vider dans le lieu prévu à cet effet. 

A l'entrée du domaine (cabanon en bois) :
Poubelle jaune (plastiques, cartons) 
Poubelle verte (déchets ménagers)

Merci de bien respecter le tri. 
Trie du verre : container en centre ville
Vous pouvez entreposer les bouteilles du domaine dans une cagette
prévue et nous nous chargerons de les vider après votre séjour. 

At the entrance to the estate (wooden shed): a Yellow bin (plastic,
cardboard) and a Green bin (household waste). 
Please respect the sorting rules. 
Glass sorting: container in the town centre, but you can store bottles from
the estate in a special crate and we will empty them after your stay. 

Buy local and seasonal produce, which favors short circuits that pay
fewer intermediaries and more to producers.

Turn off lights in rooms you are leaving and remember to switch off as
soon as the light is better.

Take short showers rather than baths
Turn off the water while soaping up or brushing your teeth
Use dishwasher and washing machine only when full

You'll find a grey box on the kitchen windowsill that you can use to deposit
your compostable waste. 
Once the box is full, we'll take care of emptying it in the designated area. 
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COUPS DE CŒURNos

01

02

Les restaurants
LE PRESSOIR
73 place Jean Jaurès
84260 Sarrians
04 90 65 40 49

BISTROT DE LA GARE
1570 avenue de la Gare
84870 Loriol-du-Comtat
04 90 35 69 71

JEROMUS
1313 route d'Orange
84870 Loriol-du-Comtat
06 35 37 52 22

GRAND HÔTEL D’ORANGE
8 place Langes
84100 Orange
04 90 11 40 40

ADRIEN AUMAITRE
471 chemin de Villefranche
84200 Carpentras
04 90 34 39 67

CHEZ SERGE
90 Rue Cottier
84200 Carpentras
04 90 63 21 24

BOUCHERIE / BUTCHERY  :
HUSSON - 04 90 65 45 02
ILLI - 04 90 41 78 62

PRIMEUR / GREENGROCER
LE JARDIN DES DENTELLES

1049 Bd du Comtat Venaissin
04 90 37 36 26

Commerces de proximité / Local shops

POLLEN
18 rue Joseph Vernet 
84000 Avignon
04 84 34 93 74

PREMIÈRE ÉDITION
5 rue Prévôt
84000 Avignon
04 84 14 59 85

BÈOU BISTROT
14 Rue Violette
84000 Avignon
06 16 59 70 58

RESTAURATION RAPIDE
PIZZA VENAISSIA

06 08 55 88 97
PIZZA DAN

04 90 46 59 74
SUSHI JU (Foodtruck)

09 70 19 55 55

CAFÉ / COFFEE SHOP
LA TORRÉFACTION MAISON BRES
76 Rte de Carpentras
04 90 65 30 97

03 Lieux de culture / Cultural sites
MÉDIATHÈQUE DE SARRIANS
 25 Bd du Couvent
COLLECTION LAMBERT (art moderne)
5 Rue Violette, Avignon
FONDATION VILLA D’ATRIS (art contemporain)
7 Av. des Quatre Otages, L'Isle-sur-la-Sorgue

CINÉMA LE RIVOLI
56 Av. Victor Hugo, Carpentras
MUSÉE D'HISTOIRE JEAN GARCIN
84800 Fontaine-de-Vaucluse
CHÂTEAU LA COSTE
Le Puy-Sainte-Réparade (vers Aix-en-provence)

04 Sport et activités / Sport and activities
SPORT :

VOIE VERTE : accès proche (vélo, roller...)
ACCROBRANCHE : 

VENTOUX AVENTURE
Mormoiron 04 90 61 98 67
PARC OXYGEN
Vaison-la-Romaine 06 50 67 75 75

AVEC DES ENFANTS :
PARC SPIROU

Monteux 04 58 55 50 00
PARC WAVE ISLAND

Monteux 04 88 84 72 17
FORÊT ENCHANTÉE

Malemort-du-comtat 06 71 49 79 64
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URGENCES

112

POMPIERS
FIRE SERVICE

15

SAMU
PARAMEDICS

17

POLICE

Numéros

CENTRE HOSPITALIER DE CARPENTRAS
24 Rd-point de l’Amitié  
84200 Carpentras

Standard : +33(0)4 32 85 88 88
Urgences : +33(0)4 32 85 88 10
Web : www.ch-carpentras.fr

PHARMACIE DE GARDE / PHARMACY

Téléphone : 32 37

114

SOURDS ET
MALENTENDANTS

DEAF AND HARD
OF HEARING

18
OU

MÉDECIN DE GARDE / DOCTOR

Téléphone : +33(0)4 90 66 84 40

CENTRE ANTI-POISON DE MARSEILLE /
POISON CONTROL CENTER
Téléphone : +33(0)4 91 75 25 25

VÉTÉRINAIRE DE GARDE / VETERINARIAN
Téléphone : 31 15



RÈGLES
SOME RULES

Quelques
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01 02
Merci de respecter l'établissement
et les extérieurs en prenant soin
d'éviter toutes dégradations.

Please respect the building and
grounds and take care to avoid any
damage.

Merci de ne pas fumer à l’intérieur
de la maison.

Please do not smoke inside the
house. 

RESPECT DES LIEUX NE PAS FUMER
03

Nous adorons les animaux mais ils
ne sont pas acceptés lors de votre
séjour.

We love pets, but they are not
allowed during your stay.

ANIMAUX

04 05
Le gîte n'est pas prévu pour faire la fête. Merci de respecter
la tranquillité des lieux notamment en extérieur et de nous
prévenir si vous souhaitez fêter un évènement. 

The gîte is not intended for parties. Please respect the
tranquillity of the premises, especially outside, and let us
know if you wish to celebrate an event. 

Nous n’acceptons pas de voyageur
supplémentaire imprévu sans en
avoir été informé.

We do not accept unscheduled extra
guests without prior notice.

FÊTES ET RÉCEPTIONS PERSONNE SUPPLÉMENTAIRE
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VOTRE AVIS
Votre satisfaction est notre satisfaction ! Vous avez
apprécié votre séjour ? N’hésitez pas à nous laisser
un avis sur Airbnb ou Google.
Your satisfaction is our satisfaction! Did you enjoy your
stay? Leave us a review on Airbnb or Google

PARTIR
BEFORE YOU GO

Avant de

Enlevez et groupez les draps et les serviettes 
Remove and bundle sheets and towels

Videz le réfrigérateur
Empty the fridge

Videz vos poubelles
Take out the trash

Éteignez la lumière et la climatisation/chauffage
Turn off the lights and air conditioning/heating

Si vous souhaitez nous laisser des denrées que vous n'avez pas consommées vous pouvez nous avertir afin
d'éviter du gaspillage.
If you wish to leave us food that you have not used, please let us know so that we can avoid wasting it.

Notamment celles des salles de bain / Particularly those in bathrooms.

Vérifiez que tous les éléments extérieurs soient
remis à leur place initiale.
Check that all exterior items are back where they belong.

Videz le lave-vaisselle et la machine à laver.
Empty the dishwasher and the washing machine

Fermez les fenêtres et la porte
Close windows and doors
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LES 
INCONTOURNABLES

À faire, à voir ...

LE MONT VENTOUX 1910 m
Le Géant de Provence, vous invite à profiter
de sa vue, de sa faune et sa flore ainsi que de
ses diverses activités praticables à différentes
saisons de l’année : des randonnées, du vélo,
du VTT, du trail, du parapente ou ULM, les
activités et services de la station du Mont
Serein l’été et l’hiver quand la neige le
permet.
3 villages donnent l’accès au sommet :
Bédoin et Sault de mi-avril à mi-novembre,
Malaucène de mi-mai à mi-novembre, au
départ de chaque village vous aurez la
chance de découvrir une nouvelle face du
Mont Ventoux ! 

LES DENTELLES DE
MONTMIRAIL

LES GORGES DE LA
NESQUE

LA LAVANDE DU PAYS
DE SAULT

LES MONTS DE
VAUCLUSE

LES  VILLAGES PERCHÉS

Les parois abruptes des Dentelles sont
appréciées des grimpeurs amateurs ou
experts qui profiteront aussi de panoramas
superbes.
De nombreux parcours de randonnées
permettent la découverte de ces beaux
paysages.
C’est également le terroir de crus célèbres :
Beaumes-de-Venise, Vacqueyras, Gigondas.

Après celles du Verdon, les gorges de la
Nesque sont les plus spectaculaires de
Provence. 
Ce canyon grandiose et sauvage d’une
vingtaine de kilomètres atteint par endroit plus
de 400 mètres de profondeur. La route
touristique s’étend de Villes-sur-Auzon à
Monieux. Arrêt photo superbe au belvédère
du Castellaras.
Au départ du plan d’eau de Monieux, faites
une randonnée dans les gorges jusqu’à la
chapelle romane Saint-Michel-De-Anesca !

La beauté authentique des hauts plateaux
de Sault et d’Albion, qui culminent entre 700
et 1100 m d’altitude, surprennent par les
couleurs des grands champs de lavande et
de petit épeautre.
Un espace ouvert idéal à la pratique de
multiples activités de pleine nature dont
l’escalade et la spéléologie. Au cœur de ces
vastes étendues, découvrez, les bories, les
forêts de chênes multiséculaires.

En balade, l’harmonie entre l’homme et la
nature est flagrante. Les villages authentiques
et les belles forêts offrent de grandes
surprises aux curieux qui profitent en même
temps de panoramas géants sur le Ventoux et
les Dentelles de Montmirail.
Les paysages sont marqués par les
nombreux vergers (territoire de la cerise), les
murets de pierres et les bories qui jalonnent
les sentiers de randonnée.

Au nombre de 11, les villages de :
Aurel, Le Beaucet, Le Barroux, Blauvac,
Crillon-le-Brave, Gigondas, Méthamis, 
La Roque-Alric, La Roque-sur-Pernes,
Sault et Venasque ne manquent pas de
charme et d’authenticité. Découvrez leurs
secrets : châteaux, soustets églises et
chapelles, fontaines...Suivez leurs calades et
leurs ruelles étroites qui vous méneront à leur
sommet. De là, vous aurez une vue superbe
sur le village et la plaine environnante.
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THE ESSENTIALS
Things to see and do ...

THE MONT VENTOUX 1910 m
The Giant of Provence invites you to enjoy its
views, its flora and fauna and its various
activities at different times of the year: hiking,
cycling, mountain biking, trail riding,
paragliding or microlighting, the activities and
services of the Mont Serein resort in summer
and in winter when the snow permits.
3 villages provide access to the summit:
Bédoin and Sault from mid-April to mid-
November, Malaucène from mid-May to mid-
November. From each village you'll have the
chance to discover a new face of Mont
Ventoux! 

GORGES DE LA NESQUE

LAVENDER IN THE PAYS
DE SAULT

THE VAUCLUSE
MOUNTAINS

THE HILLTOP VILLAGES

The steep walls of the Dentelles are popular
with amateur and expert climbers, who can
also enjoy superb panoramic views.
There are plenty of walking routes to explore
these beautiful landscapes.
It is also home to some famous crus:
Beaumes-de-Venise, Vacqueyras and
Gigondas.

After the Verdon, the Nesque gorges are the
most spectacular in Provence. 
This wild and grandiose canyon stretches for
some twenty kilometers, reaching depths of
over 400 meters in places. The tourist route
runs from Villes-sur-Auzon to Monieux.
Superb photo stop at the Castellaras lookout.
From the Monieux lakeside, hike through the
gorges to the Romanesque chapel of Saint-
Michel-De-Anesca!

The authentic beauty of the Sault and Albion
high plateaux, which rise to between 700
and 1100 metres above sea level, is
enhanced by the colourful fields of lavender
and spelt.
An open space ideal for a wide range of
outdoor activities, including climbing and
caving. In the heart of these vast expanses,
discover the bories, the centuries-old oak
forests.

The harmony between man and nature is
obvious on our walks. Authentic villages and
beautiful forests offer great surprises to the
curious, who at the same time enjoy giant
panoramic views of the Ventoux and the
Dentelles de Montmirail.The landscape is
marked by numerous orchards (cherry-
growing territory), low stone walls and bories
that line the hiking trails.

There are 11 villages :
Aurel, Le Beaucet, Le Barroux, Blauvac,
Crillon-le-Brave, Gigondas, Méthamis, 
La Roque-Alric, La Roque-sur-Pernes,
Sault et Venasque are full of charm and
authenticity. Discover their secrets: castles,
soustets, churches and chapels, fountains...
Follow the calades and narrow streets to the
top. From there, you'll have a superb view of
the village and the surrounding plain.

THE DENTELLES DE
MONTMIRAIL
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BIBLIOTHÈQUE-MUSÉE
L’INGUIMBERTINE À L’HÔTEL-DIEU

CARPENTRAS

Une exposition permanente sur 1800m2
présente les chefs-d’œuvre du fonds
bibliographique et de la collection muséale
constituée depuis le XVIIIème siècle.
Une exposition temporaire de 230m2
propose un regard inédit sur la création
contemporaine, le patrimoine, le savoir.
De multiples espaces de médiation
s’ouvrent au public pour des ateliers, des
conférences, des projections, des spectacles.

Nouveau musée ouvert à partir du 20 avril 2024  
www.inguimbertine.carpentras.fr

LE FORUM DES PATRIMOINES

CARPENTRAS

Venez découvrir ce magnifique espace culturel
situé dans l’ancien couvent des Dominicains,
actuel Office de Tourisme. Ce lieu dédié à
l’histoire de la ville et au territoire du Comtat
Venaissin à travers les siècles vous permettra
de mieux comprendre l’architecture de notre
patrimoine.

LA SYNAGOGUE

CARPENTRAS

La synagogue du XIVème siècle, remaniée au
XVIIIème, présente la salle de culte qui offre un
décor baroque avec colonnes, décor en faux
marbre, ferronneries italianisantes tandis que le
rez-de-chaussée abrite les parties les plus
anciennes avec les bains rituels et les
boulangeries.

Sur réservation : www.ventouxprovence.fr

VISITES
À faire, à voir ...
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LIBRARY-MUSEUM
L’INGUIMBERTINE AT L’HÔTEL-DIEU

CARPENTRAS

A 1,800m2 permanent exhibition showcases
masterpieces from the library and museum
collection acquired since the 18th century.
A 230m2 temporary exhibition takes a
unique look at contemporary art, heritage and
knowledge.
A wide range of educational activities are
open to the public, including workshops,
lectures, screenings and shows.

New museum open from 20 April 2024
www.inguimbertine.carpentras.fr

THE HERITAGE FORUM

CARPENTRAS

Come and discover this magnificent cultural
space located in the former Dominican
convent, now the Tourist Office. This place,
dedicated to the history of the town and the
Comtat Venaissin over the centuries, will give
you a better understanding of the architecture
of our heritage.

THE SYNAGOGUE

CARPENTRAS

The 14th-century synagogue, restored in the 18th
century, features a baroque worship hall with
columns, faux marble decoration and Italian-style
ironwork, while the ground floor houses the oldest
parts of the building, including the ritual baths and
bakeries.

On reservation : www.ventouxprovence.fr

VISITING
Things to see and do ...
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CHATEAU DU BARROUX
LE BARROUX

Sur son emplacement s’élevaient au
Moyen-Âge un donjon et des remparts. À
partir de 1539, il est remanié dans le style
Renaissance. Endommagé par les
révolutionnaires, il tombe peu à peu dans
l’abandon. Racheté en 1929, la
reconstruction commence mais il est
partiellement brûlé en 1944 par les troupes
allemandes qui occupaient cette place
dominante. Le château, toujours propriété de
la même famille, abrite la chapelle
seigneuriale N.D-la-Brune (actuellement en
rénovation) et une distillerie de whisky à base
de petit épeautre. Le château accueille une
exposition permanente de fossiles de
Provence.

Ouvert toute l'année. Plus d’informations sur
les visites : www.chateaudubarroux.fr

LE CHATEAU DE THÉZAN

SAINT-DIDIER

Le Château de Thézan, après une fermeture
de 30 ans, a rouvert ses portes en 2022.
Après avoir été une résidence seigneuriale,
l'édifice est racheté en 1862 par Adolphe
Masson, médecin de profession. Il décide
d'installer dans ces lieux un établissement
hydrothérapique. Le succès de cette
entreprise donne à Saint-Didier les Bains un
prestige et une popularité importante. 
Classé monument historique, le château
s’ouvre à la visite : parc majestueux pensé
par le célèbre André Le Nôtre qui dessina les
jardins de Versailles, anciens bains de soins,
salle de bal, salle de jeux et d’autres
surprises historiques...
Ouvert de mai à fin septembre. 

Plus d’informations sur les visites
www.chateaudethezan.com

VISITES
À faire, à voir ...
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CHATEAU DU BARROUX
LE BARROUX

In the Middle Ages, a keep and ramparts
stood on this site. From 1539, it was
remodelled in the Renaissance style.
Damaged by the revolutionaries, it gradually
fell into disrepair. Purchased in 1929,
reconstruction began, but it was partially
burnt down in 1944 by German troops
occupying this dominant position. The
château, still owned by the same family, is
home to the seigniorial chapel of N.D-la-
Brune (currently being renovated) and a
distillery that produces whisky made from
spelt. The château also houses a permanent
exhibition of fossils from Provence.

Open all year round. More information about
visits : www.chateaudubarroux.fr

LE CHATEAU DE THÉZAN

SAINT-DIDIER

After being closed for 30 years, Château de
Thézan reopened its doors in 2022. After
having been a seigneurial residence, the
building was bought in 1862 by Adolphe
Masson, a doctor by profession. He decided
to set up a hydrotherapy establishment on the
premises. The success of this venture gave
Saint-Didier les Bains considerable prestige
and popularity. 
Listed as a historic monument, the château is
open to visitors: majestic grounds designed
by the famous André Le Nôtre, who designed
the gardens at Versailles, former treatment
baths, ballroom, games room and other
historic surprises...
Open from May to the end of September. 

More information about visits
www.chateaudethezan.com

VISITING
Things to see and do ...
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LE BAPTISTÈRE

VENASQUE

Cet édifice, bâti au VI ème siècle (peut-être
sur les ruines d’un temple romain) a été
remanié au XI ème siècle et restauré au XIX
ème siècle par le service des monuments
historiques sous l’impulsion de Prosper
Mérimée.
À l’intérieur : des chapiteaux en marbre de
style corinthien qui proviennent d’édifices
antiques, des chapiteaux de l’époque
mérovingienne, un hôtel du IV ème siècle
hérité des tables antiques, un fragment de
sarcophage en marbre blanc de l’école
d’Arles (an 420).

Ouverture : se renseigner auprès de l’Office
de Tourisme www.ventouxprovence.fr

LE MUSÉE DE LA TRUFFE
MONIEUX

Venez découvrir l’histoire du “diamant noir” :
sa provenance, sa récolte, son utilisation.
Grâce à la table polysensorielle, aux
projections de films, aux photographies et
aux autres objets liés à la trufficulture, la
"rabasse" n'aura plus de secrets pour vous.

Renseignements : www.ventouxprovence.fr

ET BIEN D’AUTRES VISITES...

et de curiosités car il y a tant à dire sur notre
patrimoine et nos villages ! Ici, ce sont des
histoires anecdotiques, des légendes, des
détails croustillants qui mènent souvent à
des itinéraires thématiques.

VISITES
À faire, à voir ...
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LE BAPTISTÈRE

VENASQUE

Built in the 6th century (perhaps on the ruins
of a Roman temple), it was remodelled in the
11th century and restored in the 19th century
by the Historic Monuments Department at
the instigation of Prosper Mérimée.
Inside: Corinthian-style marble capitals from
ancient buildings, capitals from the
Merovingian period, a 4th-century hotel
inherited from ancient tables, a fragment of a
white marble sarcophagus from the Arles
school (420 AD).

Opening times: contact the Tourist Office
www.ventouxprovence.fr

TRUFFLE MUSEUM
MONIEUX

Come and discover the history of the ‘black
diamond’: where it comes from, how it is
harvested and how it is used. Thanks to the
multi-sensory table, film screenings,
photographs and other truffle-related
objects, the ‘rabasse’ will no longer hold any
secrets for you.

Information : www.ventouxprovence.fr

AND MANY OTHER VISITS...

and curiosities, because there's so much to
say about our heritage and our villages!
Here, anecdotal stories, legends and
fascinating details often lead to themed
itineraries.

VISITING
Things to see and do ...
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Aubignan : le Plateau de Gargamiane, vue sur les massifs des
Dentelles et du Ventoux ainsi que le village 
Aurel : en arrivant de Sault, depuis la terrasse de l’église
Beaumes-de-Venise : Le Plateau des Courens 
Blauvac : vue sur le vignoble, le Ventoux et ses combes depuis la
stèle AOC Ventoux
Le Barroux : du château vue sur les villages alentours, les
Dentelles de Montmirail et le Mont Ventoux.
Carpentras : le sommet de la porte d’Orange durant les visites
guidées
Gigondas : Mont Saint-Amand et ruines de Prébayon : vue sur les
Dentelles, belvédère du rocher du midi : vue sur les Dentelles, le
Mont Ventoux et le Comtat Venaissin.
Ferrassières : route du col de l’Homme Mort, table d’orientation 
Malaucène : du Calvaire vue sur les toits provençaux et le
Ventouret
Méthamis : parvis de l’église vue sur le pic du Midi et le Mont
Aigoual
Monieux : belvédères de Saint-Hubert (D5) et de la Gabelle (D1)
Saint-Jean de Sault : belvédère de Saint-Jean (D943)
Sarrians : de la Via Venaissia vue sur les Dentelles et le Mont
Ventoux
Sault : esplanade de la Promenade, Place du Peyronner
Suzette : vue sur l’ensemble des Dentelles de Montmirail et le
Mont Ventoux
Sommet du Mont Ventoux : vue sur les Alpes du Sud et du Nord,
des Dentelles et le Comtat Venaissin, si le ciel est très dégagé
vous y apercevrez la mer !
Venasque : table d’orientation - Place des Tours Sarrasines 
Les gorges de la Nesque : belvédère du Castellaras 
Station du Mont Serein : vue sur le sommet du Ventoux, la vallée
du Toulourenc, les Baronnies Provençales et les Alpes
Vacqueyras : espace de Balade Coste de Coa, vue sur la plaine
et les Dentelles de Montmirail et sur le village de Vacqueyras

SPOTS PHOTOS
À faire, à voir ...

LES LIEUX DE BAIGNADES
SWIMMING AREAS
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INFOS ET ITINÉRAIRES
 INFO AND ITINERARIES 

ITINÉRAIRES THÉMATIQUES

INFOS ET ITINÉRAIRES
INFO AND ITINERARIES 

À PIED
ON FOOT

EN TRANSPORTS EN
COMMUN
PUBLIC TRANSPORT

EN VOITURE
BY CAR

LE TERRITOIRE
Je vis

AGENDA

Pour votre sécurité, du 1er juillet au 15 septembre, l’accés aux massifs est réglementé. 
Informez-vous sur : https://www.risque-prevention-incendie.fr/vaucluse/

LIBRES OU ACCOMPAGNÉS

FESTIVITÉS, VISITES-
GUIDÉES  CONCERTS...
FESTIVITIES, GUIDED TOURS,
CONCERTS...
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À VÉLO
BY BIKE
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LES MARCHÉS
MARKETS

MA BOUTIQUE
COMTADINE

LES ACTIVITÉS VINS ET
TERROIR

LE TERROIR
Je découvre

LES VENTES À LA FERME

ET LES MARCHÉS DES PRODUCTEURS
AND FARMERS' MARKETS

VENTE DE VINS, ÉPICERIE FINE ET
ANIMATIONS
WINE, FOOD PRODUCTS AND EVENTS

VISITES, DÉGUSTATIONS, PIQUE-NIQUE
VIGNERONS
TOURS, TASTINGS, VINEYARD PICNICS

ET VENTE DIRECTE PRODUCTEURS
AND DIRECT PRODUCER SALES

Retrouvez toutes les informations sur notre site Internet

www.ventouxprovence.fr



Installée au cœur de l’Office de Tourisme de Carpentras, Ma boutique comtadine est un espace dédié aux savoir-
faire artisanaux autour du Ventoux et à la valorisation des produits du terroir avec des vins provenant de nos 5
appellations : AOC Beaumes-de-Venise, AOC Muscat de Beaumes-de-Venise, AOC Gigondas, AOC Vacqueyras,
AOC Ventoux, ainsi que des huiles d’olives, des gourmandises salées et sucrées. Des animations et des
dégustations sont programmées toute l’année, pensez à réserver ! Ma boutique comtadine vous propose aussi
un espace de cadeaux souvenirs et de goodies ainsi que des cartes topographiques, et topo-guides.
Located in the heart of the Carpentras Tourist Office, Ma boutique comtadine is a space dedicated to the
craftsmanship of the Ventoux region and to showcasing local produce, with wines, as well as olive oils and sweet
and savoury treats. Events are scheduled throughout the year, so don't forget to book! My Comtadine shop also
offers a range of souvenirs, goodies and guides.

À bientôt en sur notre

NOS BUREAUX D’ACCUEIL VENTOUX SUD

Sault - 14 Avenue de la Promenade - +33 (0)4 90 64  01 21 
Villes-sur-Auzon - ZA les Fontaynes - 725 Route  de Carpentras  +33 (0)4 90 40 49 82
Monieux (en saison) - Place Jean Gabert - +33 (0)4 90 64 14 14

DANS NOTRE BOUTIQUE
COMTADINE 

NOS BUREAUX D’ACCUEIL VENTOUX PROVENCE

Beaumes-de-Venise - 140 Place du Marché - +33 (04) 90 62 94 39
Bédoin - 1 Route de Malaucène - +33 (0)4 90 65 63 95
Caromb - 44 Place du Château - +33 (0)4 90 62 36 21
Carpentras - 97 Place du 25 Août 1944 - +33 (0)4 90 63 00 78
Gigondas - 12 Rue Raymond V des Baux - +33 (0)4 90 65 85 46
Malaucène - 3 Place de la Mairie - +33 (0)4 90 65 22 59
Mazan (en saison) - Place du 11 Novembre - +33(0)7 89 32 13 71    
Sarrians - 51 Rue Jean Jaurès - +33 (0)4 90 65 56 73 
Vacqueyras - 85 Route de Carpentras - +33 (0)4 90 62 87 30
Venasque (en saison) - 61 Grand Rue - +33 (0)4 90 66 11 66

Information documentation touristique, visites guidées, billetterie, reservation de prestations et wifi 
Information, tourist documentation, guided tours, ticket office, reservation of services and wifi 

À  bientôt

DANS NOS OFFICES DE
TOURISME 


